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AGREEMENT No. ___ ДОГОВОР № ___

on Arrangement of Payment Acceptance and Settlements об организации приёма платежей и расчётах

Dubai, “___” __________ 2026 г. Дубай, «___» __________ 2026 г.

Free  Bird  PSP  L.L.C-FZ,  a  limited  liability  company 
incorporated under  the Meydan Free Zone regulations,  Dubai, 
United Arab Emirates,  formation number  2654677,  UAE Tax 
Registration Number (TRN) 105605117800001, address: Meydan 
Grandstand,  6th  floor,  Meydan  Road,  Nad  Al  Sheba,  Dubai, 
United  Arab  Emirates,  operating  under  business  licence  No. 
2654677.01  dated  06.10.2026  (valid  until  05.10.2027), 
represented by its Director Roman Igorevich Kuznetsov, acting 
on  the  basis  of  the  Memorandum  &  Articles  of  Association 
(hereinafter the “Provider” or the “Agent”), on the one part, and

Фри  Бёрд  ПСП  –  общество  с  ограниченной 
ответственностью свободной зоны (Free Bird PSP L.L.C-
FZ),  компания,  зарегистрированная  в  соответствии  с 
регламентами  свободной  зоны  Meydan  Free  Zone,  Дубай, 
Объединённые Арабские Эмираты, регистрационный номер 
2654677,  налоговый  регистрационный  номер  ОАЭ  (TRN) 
105605117800001,  адрес:  Meydan  Grandstand,  6-й  этаж, 
Meydan Road, Над-Аль-Шеба, Дубай, ОАЭ, осуществляющая 
деятельность на основании бизнес-лицензии № 2654677.01 от 
06.10.2026 (срок действия — до 05.10.2027), в лице директора 
Кузнецова Романа Игоревича, действующего на основании 
Устава  (Memorandum  &  Articles  of  Association)  (далее  — 
«Провайдер» или «Агент»), с одной стороны, и

[Full  name  of  the  Merchant],  [country  of  incorporation], 
registration  number  [____],  address:  [____],  represented  by 
[position, full name], acting on the basis of [____] (hereinafter the 
“Merchant” or the “Principal”), on the other part,

[Полное наименование Мерчанта],  [страна регистрации], 
регистрационный  номер  [____],  адрес:  [____],  в  лице 
[должность,  Ф.И.О.],  действующего  на  основании  [____] 
(далее — «Мерчант» или «Принципал»), с другой стороны,

jointly referred to as the “Parties” and individually as a “Party”, 
have entered into this agreement (hereinafter the “Agreement”) as 
follows.

совместно  именуемые  «Стороны»,  а  по  отдельности  — 
«Сторона»,  заключили  настоящий  договор  (далее  — 
«Договор») о нижеследующем.

1. TERMS AND DEFINITIONS 1. ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ

1.1.  Buyer means a  person paying for  the  Merchant’s  goods, 
works or services.

1.1. Покупатель — лицо, оплачивающее товары, работы или 
услуги Мерчанта.

1.2.  Payment means a transfer of funds by a Buyer in Russian 
roubles in payment for the Merchant’s goods, works or services 
using a bank card, the Faster Payments System (SBP) or a bank 
transfer, accepted by the Provider in favour of the Merchant.

1.2.  Платёж — перевод денежных средств Покупателем в 
рублях Российской Федерации в оплату товаров, работ, услуг 
Мерчанта  с  использованием  банковской  карты,  Системы 
быстрых  платежей  (СБП)  или  банковского  перевода, 
принимаемый Провайдером в пользу Мерчанта.

1.3. Successful Payment means a Payment whose crediting to the 
RUB Account has been confirmed by the Partner Bank.

1.3. Успешный платёж — Платёж, зачисление которого на 
Рублёвый счёт подтверждено Банком-партнёром.

1.4. RUB Account means an account in Russian roubles opened 
in the name of the Provider with the Partner Bank and used to 
accept Payments in favour of the Provider’s merchants and for 
settlements under the Agreement.

1.4. Рублёвый счёт — счёт в рублях Российской Федерации, 
открытый  на  имя  Провайдера  в  Банке-партнёре  и 
используемый  для  приёма  Платежей  в  пользу  мерчантов 
Провайдера и расчётов по Договору.

1.5.  Partner  Bank means  a  credit  institution  of  the  Russian 
Federation in which the RUB Account is opened, as well as an 
acquiring bank or other participant of the payment infrastructure 
with which the Provider has entered into an agreement required 
for accepting Payments.

1.5.  Банк-партнёр —  кредитная  организация  Российской 
Федерации, в которой открыт Рублёвый счёт, а также банк-
эквайер или иной участник платёжной инфраструктуры,  с 
которым у Провайдера заключён договор, необходимый для 
приёма Платежей.

1.6.  Settlement  Partner means  a  person  holding  the 
authorisations required by applicable law for the exchange and/or 
transfer of digital assets, engaged by the Provider for settlements 
with the Merchant in USDT.

1.6.  Расчётный  партнёр —  лицо,  обладающее 
предусмотренными  применимым  законодательством 
разрешениями на обмен и (или) перевод цифровых активов, 
привлекаемое  Провайдером  для  расчётов  с  Мерчантом  в 
USDT.

1.7.  Refund means the return to a Buyer of the amount of  a 
Successful Payment (in full or in part) at the Merchant’s initiative. 
Chargeback means a compulsory debiting of a Payment amount 
at the request of the Buyer’s bank, a payment system or the Partner 
Bank.

1.7.  Возврат —  возврат  Покупателю  суммы  Успешного 
платежа (полностью или частично) по инициативе Мерчанта. 
Чарджбэк — принудительное списание суммы Платежа по 
требованию  банка  Покупателя,  платёжной  системы  или 
Банка-партнёра.

1.8.  Balance means the amount of funds due to the Merchant 
under the Agreement as of a certain date, calculated in accordance 
with clauses 5.1 and 9.6 of the Agreement.

1.8.  Сальдо — сумма  денежных  средств,  причитающаяся 
Мерчанту  по  Договору  на  определённую  дату, 
рассчитываемая в соответствии с п. 5.1 и п. 9.6 Договора.

1.9. USDT Settlement Instruction (hereinafter the “Instruction”) 
means the Merchant’s order to settle the Balance in the digital 
currency USDT, executed in the form set out in Appendix No. 5.

1.9.  Поручение на расчёт в USDT (далее — «Поручение») 
— распоряжение Мерчанта о проведении расчёта по Сальдо 
в  цифровой  валюте  USDT,  оформленное  по  форме 
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Приложения № 5.

1.10. Business Day means a day that is a working day for credit 
institutions of the Russian Federation.  Operational Day means 
the period from 00:00:00 to 23:59:59 Moscow time (UTC+3).

1.10.  Рабочий  день —  день,  являющийся  рабочим  для 
кредитных  организаций  Российской  Федерации. 
Операционный день — период с 00:00:00 до 23:59:59 по 
московскому времени (UTC+3).

1.11.  Agent’s  Report and  Certificate mean  the  monthly 
documents prepared in the forms set out in Appendices No. 3 and 
No. 4.

1.11.  Отчёт  Агента и  Акт —  ежемесячные  документы, 
составляемые по формам Приложений № 3 и № 4.

2. SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT 2. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

2.1.  The  Merchant  instructs  the  Provider,  and  the  Provider 
undertakes,  for  a  fee,  in  its  own name but  at  the  Merchant’s 
expense,  to  perform  legal  and  other  actions  to  arrange  the 
acceptance of Payments from Buyers in Russian roubles to the 
RUB Accounts, to record and reconcile transactions, and to make 
settlements with the Merchant in Russian roubles (Section 5) or, 
upon the Merchant’s Instruction, in USDT through Settlement 
Partners (Section 6) (hereinafter the “Services”).

2.1.  Мерчант  поручает,  а  Провайдер  за  вознаграждение 
обязуется от своего имени, но за счёт Мерчанта совершать 
юридические и фактические действия по организации приёма 
Платежей от Покупателей в рублях Российской Федерации 
на  Рублёвые  счета,  учёту  и  сверке  операций,  а  также 
осуществлять  расчёты  с  Мерчантом  в  рублях  Российской 
Федерации (раздел 5) либо, по Поручению Мерчанта, в USDT 
через Расчётных партнёров (раздел 6) (далее — «Услуги»).

2.2. Funds received to the RUB Accounts from Buyers in favour 
of the Merchant are not the property or income of the Provider, 
are recorded by the Provider separately for each merchant and are 
to  be  transferred  to  the  Merchant  less  the  Provider’s  fee  and 
deductions expressly provided for by the Agreement. Only the fee 
under the Agreement constitutes the Provider’s income.

2.2. Денежные средства, поступившие на Рублёвые счета от 
Покупателей  в  пользу  Мерчанта,  не  являются 
собственностью  и  доходом  Провайдера,  учитываются 
Провайдером  обособленно  в  разрезе  каждого  мерчанта  и 
подлежат  перечислению  Мерчанту  за  вычетом 
вознаграждения  Провайдера  и  удержаний,  прямо 
предусмотренных Договором. Доходом Провайдера является 
только вознаграждение по Договору.

2.3. The Buyer’s payment obligation to the Merchant shall be 
deemed fulfilled at the moment the Payment is credited to the 
RUB  Account,  unless  otherwise  provided  by  the  agreement 
between the Merchant and the Buyer.

2.3. Обязательство Покупателя по оплате перед Мерчантом 
считается  исполненным в  момент  зачисления  Платежа  на 
Рублёвый  счёт,  если  иное  не  предусмотрено  договором 
между Мерчантом и Покупателем.

2.4.  The  Provider  is  not  a  party  to  transactions  between  the 
Merchant and Buyers. The Merchant is responsible for the goods, 
works and services and for obligations towards Buyers.

2.4.  Провайдер  не  является  стороной  сделок  между 
Мерчантом  и  Покупателями.  Ответственность  за  товары, 
работы, услуги и обязательства перед Покупателями несёт 
Мерчант.

2.5. To perform the Agreement, the Provider may engage Partner 
Banks  and  Settlement  Partners  holding  the  necessary 
authorisations. The Provider may change Partner Banks and RUB 
Accounts  by  notifying  the  Merchant  via  the  Platform.  The 
settlement  model  established  by  the  Agreement  (recipient  of 
Payments,  settlement  procedure  and  currency)  may  not  be 
changed without the Merchant’s written consent.

2.5. Для исполнения Договора Провайдер вправе привлекать 
Банков-партнёров  и  Расчётных  партнёров,  обладающих 
необходимыми разрешениями. Провайдер вправе изменять 
Банков-партнёров  и  Рублёвые  счета,  уведомив  Мерчанта 
через  Платформу.  Изменение  установленной  Договором 
модели расчётов (получатель Платежей, порядок и валюта 
расчётов)  без  письменного  согласия  Мерчанта  не 
допускается.

2.6. Upon a reasonable request of the Merchant or the Partner 
Bank, the Provider shall provide information on the settlement 
scheme (RUB Accounts, Partner Banks, Settlement Partners and 
their legal status) and documents confirming the agency nature of 
Payment acceptance, subject to confidentiality requirements of 
the law.

2.6.  По  обоснованному  запросу  Мерчанта  или  Банка-
партнёра  Провайдер  предоставляет  сведения  о  схеме 
расчётов  (Рублёвые  счета,  Банки-партнёры,  Расчётные 
партнёры  и  их  правовой  статус)  и  документы, 
подтверждающие  агентский  характер  приёма  Платежей,  с 
учётом требований законодательства о конфиденциальности.

2.7. The Agreement is non-exclusive: each Party may cooperate 
with third parties.

2.7. Договор не является исключительным: каждая Сторона 
вправе сотрудничать с третьими лицами.

3. ONBOARDING 3. ПОДКЛЮЧЕНИЕ

3.1. The Merchant shall submit to the Provider an application and 
documents requested by the Provider: incorporation documents, 
information on beneficial owners and managers, a description of 
the  business,  website  and  application  addresses,  expected 
turnover and average ticket, and licences (if the business is subject 
to licensing).

3.1. Мерчант направляет Провайдеру заявку и документы по 
запросу Провайдера: регистрационные документы, сведения 
о  бенефициарных  владельцах  и  руководителях,  описание 
деятельности,  адреса  сайтов  и  приложений,  ожидаемые 
обороты  и  средний  чек,  лицензии  (если  деятельность 
лицензируется).

3.2. The Provider shall review the Merchant and its website, if 
necessary agree the onboarding with the Partner Bank, and notify 
the Merchant of the outcome within 5 (five) business days. In the 

3.2. Провайдер проводит проверку Мерчанта и его сайта, при 
необходимости  согласовывает  подключение  с  Банком-
партнёром и в  течение 5 (пяти) рабочих дней сообщает о 
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event of a positive decision, the Provider shall set limits and grant 
access to the Platform and technical documentation. The Provider 
may refuse onboarding without giving reasons.

результате.  При  положительном  решении  Провайдер 
устанавливает лимиты, предоставляет доступ к Платформе и 
технической  документации.  Провайдер  вправе  отказать  в 
подключении без объяснения причин.

3.3.  The  Merchant  shall  keep  its  Platform  access  credentials 
secure and bears the risk of any actions performed using them. 
The  Merchant  shall  immediately  notify  the  Provider  of  any 
compromise  of  the  credentials,  whereupon  the  Provider  shall 
block access until it is restored.

3.3. Мерчант обеспечивает сохранность учётных данных для 
доступа к Платформе и несёт риск действий, совершённых с 
их  использованием.  О  компрометации  учётных  данных 
Мерчант незамедлительно уведомляет Провайдера, который 
блокирует доступ до его восстановления.

4. PAYMENT ACCEPTANCE 4. ПРИЁМ ПЛАТЕЖЕЙ

4.1. The Buyer pays for an order via the Provider’s payment form, 
an SBP QR code, a payment link or a bank transfer using the 
details provided by the Platform. Bank card details are not entered 
or stored on the Merchant’s website.

4.1.  Покупатель оплачивает заказ через платёжную форму 
Провайдера,  по  QR-коду  СБП,  по  платёжной  ссылке  или 
банковским  переводом  по  реквизитам,  предоставленным 
Платформой. Реквизиты банковских карт на сайте Мерчанта 
не вводятся и не хранятся.

4.2. Payments are credited to the RUB Accounts. The status of 
each Payment is displayed in the Platform. A Payment is deemed 
Successful only after confirmation by the Partner Bank.

4.2. Платежи зачисляются на Рублёвые счета. Статус каждого 
Платежа  отображается  в  Платформе.  Платёж  считается 
Успешным только после подтверждения Банком-партнёром.

4.3. If funds have been debited from the Buyer but the Payment 
has not been confirmed by the Partner Bank within 48 hours, the 
Parties  shall  reconcile  using  the  transaction  identifiers,  bank 
confirmations and the Buyer’s information. An unconfirmed debit 
is not a Successful Payment, is not recognised as an overpayment 
and shall not be withheld from subsequent settlements without 
documented grounds.

4.3.  Если  денежные  средства  списаны  у  Покупателя,  а 
Платёж  не  подтверждён  Банком-партнёром  в  течение  48 
часов,  Стороны  проводят  сверку  по  идентификаторам 
операции,  банковским  подтверждениям  и  сведениям 
Покупателя.  Неподтверждённое  списание  не  является 
Успешным  платежом,  не  признаётся  переплатой  и  не 
удерживается из последующих расчётов без документально 
подтверждённых оснований.

4.4. The Provider may set and change limits on the amount and 
number of Payments, including at the request of the Partner Bank, 
by notifying the Merchant via the Platform.

4.4. Провайдер вправе устанавливать и изменять лимиты на 
сумму и количество Платежей, в том числе по требованию 
Банка-партнёра,  уведомив  об  этом  Мерчанта  через 
Платформу.

4.5. The Merchant may not use the Services to accept payments 
in favour of third parties or split payments in order to circumvent 
limits.

4.5. Мерчант не вправе принимать с использованием Услуг 
платежи в пользу третьих лиц, а также дробить платежи в 
целях обхода лимитов.

4.6. The Merchant may not transfer to third parties the payment 
instruments  and  means  of  access  to  the  Services,  namely: 
credentials (logins, passwords, API tokens and keys), SBP QR 
codes, payment links, RUB Account details, the payment form 
and other instruments enabling Payments to be accepted on behalf 
of the Merchant without its direct participation and without the 
Provider’s prior written consent. Any action (or omission) as a 
result of which third parties have become able to accept Payments 
through the Merchant in circumvention of the Agreement shall 
also constitute a breach.

4.6. Мерчант не вправе передавать третьим лицам платёжные 
инструменты  и  средства  доступа  к  Услугам,  а  именно: 
учётные данные (логины, пароли, токены и ключи API), QR-
коды СБП, платёжные ссылки, реквизиты Рублёвых счетов, 
платёжную  форму  и  иные  инструменты,  позволяющие 
принимать  Платежи  от  имени  Мерчанта  без  его  прямого 
участия  и  без  предварительного  письменного  согласия 
Провайдера. Нарушением признаются также любые действия 
(бездействие), в результате которых третьи лица получили 
возможность принимать Платежи через Мерчанта в  обход 
Договора.

5. SETTLEMENTS WITH THE MERCHANT IN 
ROUBLES

5. РАСЧЁТЫ С МЕРЧАНТОМ В РУБЛЯХ

5.1.  Amount  payable  for  an  Operational  Day  =  Successful 
Payments  − Provider’s  fee − Refunds − Chargebacks − other 
deductions expressly provided for by the Agreement. The same 
transaction shall not be deducted twice.

5.1. Сумма к выплате за Операционный день = Успешные 
платежи  −  вознаграждение  Провайдера  −  Возвраты  − 
Чарджбэки  −  иные  удержания,  прямо  предусмотренные 
Договором.  Одна  и  та  же  операция  не  удерживается 
повторно.

5.2.  In  the  absence  of  a  valid  Instruction,  the  Provider  shall 
transfer the amount payable in Russian roubles from the RUB 
Account to the Merchant’s rouble account specified in Section 18 
no later than T+1 business day after the Payments are credited to 
the RUB Account. The minimum payout amount is RUB 100,000 
(one hundred thousand); a smaller amount is carried over to the 
next payout.

5.2.  При  отсутствии  действующего  Поручения  Провайдер 
перечисляет  сумму  к  выплате  в  рублях  Российской 
Федерации с Рублёвого счёта на рублёвый счёт Мерчанта, 
указанный в разделе 18, не позднее T+1 рабочего дня после 
зачисления Платежей на Рублёвый счёт. Минимальная сумма 
выплаты  —  100000  (сто  тысяч)  рублей;  меньшая  сумма 
переносится на следующую выплату.

5.3. The Provider’s payout obligation shall be deemed fulfilled at 
the moment the amount is debited from the RUB Account to the 

5.3.  Обязательство  Провайдера  по  выплате  считается 
исполненным в момент списания суммы с Рублёвого счёта по 
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Merchant’s details. The payout is confirmed by a payment order 
or a statement of the Partner Bank, copies of which the Provider 
shall provide upon the Merchant’s request within 2 (two) Business 
Days. The status “Completed” in the Platform does not in itself 
confirm that the payout has been made.

реквизитам Мерчанта. Выплата подтверждается платёжным 
поручением или выпиской Банка-партнёра, копию которых 
Провайдер предоставляет по запросу Мерчанта в течение 2 
(двух) Рабочих дней. Статус «Выполнено» в Платформе сам 
по себе не подтверждает факт выплаты.

5.4. Bank fees for transferring payouts are borne by the Provider. 5.4.  Банковские  комиссии  за  перечисление  выплат  несёт 
Провайдер.

5.5. Payout details may be changed only by a written notice from 
the Merchant signed by an authorised person and shall apply 2 
(two) Business  Days after  its  receipt  and confirmation by the 
Provider.  The Merchant  bears  the  risk  of  specifying incorrect 
details.

5.5.  Реквизиты  для  выплат  изменяются  только  по 
письменному  уведомлению  Мерчанта,  подписанному 
уполномоченным  лицом,  и  применяются  через  2  (два) 
Рабочих  дня  после  его  получения  и  подтверждения 
Провайдером.  Риск  указания  неверных  реквизитов  несёт 
Мерчант.

5.6. The Provider may delay a payout only in the following cases: 
(a) review of transactions showing signs of fraud or a breach of 
Section 11; (b) a requirement of the Partner Bank or a competent 
government authority; (c) a negative Balance; (d) failure of the 
Merchant  to  provide requested documents.  The Provider  shall 
notify the Merchant of the delay,  stating the grounds and the 
expected duration, no later than 1 (one) Business Day, unless such 
disclosure is prohibited by law. Payouts of amounts relating to 
transactions not affected by the grounds for delay shall continue 
as usual.

5.6.  Провайдер  вправе  задержать  выплату  только  в 
следующих  случаях:  (а)  проверка  операций  с  признаками 
мошенничества или нарушения раздела 11; (б) требование 
Банка-партнёра  или  уполномоченного  государственного 
органа;  (в)  отрицательное  Сальдо;  (г)  непредоставление 
Мерчантом  запрошенных  документов.  Провайдер 
уведомляет Мерчанта о задержке с указанием основания и 
ожидаемого срока не позднее 1 (одного) Рабочего дня, если 
такое раскрытие не запрещено законом. Выплата сумм по 
операциям,  не  затронутым  основанием  задержки, 
продолжается в обычном порядке.

5.7. A review under ground (a) of clause 5.6 shall be completed 
within no more than 10 (ten) Business Days from the date of 
receipt  from  the  Merchant  of  a  complete  set  of  requested 
documents. The Provider may extend the review by notifying the 
Merchant in writing of the reasons for the extension; the total  
delay  under  grounds  (a)  and  (d)  may  not  exceed  30  (thirty) 
calendar days, unless a longer period is established by the Partner 
Bank or by law.

5.7. Проверка по основанию (а) п. 5.6 проводится в срок не 
более  10  (десяти)  Рабочих  дней  с  даты  получения  от 
Мерчанта  полного  комплекта  запрошенных  документов. 
Провайдер вправе продлить проверку, письменно уведомив 
Мерчанта о причинах продления; общий срок задержки по 
основаниям  (а)  и  (г)  не  может  превышать  30  (тридцати) 
календарных  дней,  если  более  длительный  срок  не 
установлен Банком-партнёром или законом.

5.8.  Upon a reasoned request  of  the Merchant  listing specific 
transactions  and  their  identifiers,  the  Provider  shall,  within  5 
(five)  Business  Days,  carry  out  a  priority  review thereof  and 
release  the  amounts  of  transactions  in  respect  of  which  no 
breaches have been identified and which are not related to the 
grounds for delay.

5.8.  По  мотивированному  запросу  Мерчанта  с  перечнем 
конкретных операций и их идентификаторами Провайдер в 
течение 5 (пяти) Рабочих дней проводит их приоритетную 
проверку и разблокирует суммы по операциям, в отношении 
которых нарушений не  выявлено и  которые не  связаны с 
основанием задержки.

5.9. If the review does not confirm a breach, the Provider shall 
pay out the delayed amounts no later than 3 (three) Business Days 
after its completion.

5.9. Если по итогам проверки нарушение не подтверждено, 
Провайдер выплачивает задержанные суммы не позднее 3 
(трёх) Рабочих дней с даты её завершения.

6. SETTLEMENTS WITH THE MERCHANT IN USDT 6. РАСЧЁТЫ С МЕРЧАНТОМ В USDT

6.1. Upon the Merchant’s Instruction, the Provider, in its own 
name and at the Merchant’s expense, shall instruct a Settlement 
Partner to exchange the relevant amount of the Balance in Russian 
roubles for the digital currency USDT and to transfer the USDT 
to the Merchant’s wallet address specified in the Instruction.

6.1. По Поручению Мерчанта Провайдер от своего имени и 
за счёт Мерчанта поручает Расчётному партнёру провести 
обмен соответствующей суммы Сальдо в рублях Российской 
Федерации на цифровую валюту USDT и перечислить USDT 
на адрес кошелька Мерчанта, указанный в Поручении.

6.2. An Instruction may be one-off (for a specific amount) or 
standing (for all payouts or an agreed share thereof until revoked). 
An Instruction is submitted via the Platform or as a document 
signed by an authorised person of the Merchant. An Instruction 
may be revoked before processing of the relevant payout begins.

6.2. Поручение может быть разовым (на конкретную сумму) 
или длящимся (на все выплаты либо на их согласованную 
долю до отзыва). Поручение подаётся через Платформу или 
в  виде  документа,  подписанного  уполномоченным  лицом 
Мерчанта.  Поручение  может  быть  отозвано  до  начала 
обработки соответствующей выплаты.

6.3.  Settlements  in  USDT are  made  subject  to  the  following 
conditions:

6.3. Расчёты в USDT проводятся при соблюдении следующих 
условий:

– the Merchant  warrants that  receiving settlements in digital 
assets is permitted by the law applicable to it, and is solely 
responsible for compliance with the tax, currency control and 
other laws of its jurisdiction;

– Мерчант  гарантирует,  что  получение  расчётов  в 
цифровых  активах  допускается  применимым  к  нему 
законодательством,  и  самостоятельно  несёт 
ответственность за соблюдение налогового, валютного и 
иного законодательства своей юрисдикции;
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– the  Settlement  Partner  holds  the  necessary  authorisations; 
upon  the  Merchant’s  request,  the  Provider  shall  provide 
information on the Settlement Partner and its legal status;

– Расчётный  партнёр  обладает  необходимыми 
разрешениями;  по  запросу  Мерчанта  Провайдер 
предоставляет  сведения  о  Расчётном  партнёре  и  его 
правовом статусе;

– the wallet address belongs to the Merchant, has been agreed 
with  the  Provider  in  advance  and  has  successfully  passed 
AML screening;

– адрес  кошелька  принадлежит  Мерчанту,  заранее 
согласован  с  Провайдером  и  успешно  прошёл  AML-
проверку;

– the  transaction  has  passed  the  anti-money  laundering  and 
sanctions  screening  carried  out  by  the  Provider  and  the 
Settlement Partner.

– операция  прошла  проверки  по  противодействию 
отмыванию  денежных  средств  и  санкционному 
контролю,  проводимые  Провайдером  и  Расчётным 
партнёром.

6.4. The exchange is made at the Settlement Partner’s rate at the 
time of exchange, taking into account the Provider’s exchange 
markup, if provided for by the Tariffs. The rate, currency pair, 
date and time of exchange, the amount of the exchange markup 
and the network fee are shown in the Agent’s Report separately 
from  the  Provider’s  fee,  without  unjustified  rounding.  If 
exchanges were made at several rates on one day, the data are 
shown line  by  line,  without  averaging.  No  additional  fee  for 
conversion is charged other than as provided for by the Tariffs.

6.4. Обмен производится по курсу Расчётного партнёра на 
момент  проведения  обмена  с  учётом  курсовой  надбавки 
Провайдера,  если  она  предусмотрена  Тарифами.  Курс, 
валютная  пара,  дата  и  время  обмена,  сумма  курсовой 
надбавки  и  комиссия  сети  отражаются  в  Отчёте  Агента 
отдельно  от  вознаграждения  Провайдера,  без 
необоснованного  округления.  Если  в  один  день  обмен 
проводился  по  нескольким  курсам,  данные  приводятся 
построчно, без усреднения. Дополнительное вознаграждение 
за  конвертацию,  кроме  предусмотренного  Тарифами,  не 
взимается.

6.5. A USDT settlement is made no later than T+1 Business Day 
after the Payments are credited to the RUB Account, provided that 
clause 6.3 is complied with. Networks used: TRC-20 or BEP-20, 
as chosen by the Merchant in the Instruction.

6.5. Расчёт в USDT проводится не позднее T+1 Рабочего дня 
после зачисления Платежей на Рублёвый счёт при условии 
соблюдения п. 6.3. Используемые сети: TRC-20 или BEP-20, 
по выбору Мерчанта в Поручении.

6.6. The Provider’s payout obligation shall be deemed fulfilled at 
the moment the blockchain transaction to the Merchant’s wallet 
address specified in the Instruction is confirmed. The Provider 
shall indicate the hash of each transaction in the Platform and in 
the register to the Agent’s Report. The Merchant acknowledges 
that blockchain transactions are irreversible; the Merchant bears 
the risk of specifying an incorrect address or network.

6.6.  Обязательство  Провайдера  по  выплате  считается 
исполненным  в  момент  подтверждения  транзакции  в 
блокчейне  на  адрес  кошелька  Мерчанта,  указанный  в 
Поручении. Провайдер указывает хэш каждой транзакции в 
Платформе и в реестре к Отчёту Агента. Мерчант признаёт, 
что  транзакции  в  блокчейне  необратимы;  риск  указания 
неверного адреса или сети несёт Мерчант.

6.7.  The  network  fee  for  the  USDT transfer  is  borne  by  the 
Provider.

6.7. Комиссию сети за перевод USDT несёт Провайдер.

6.8. The Provider may refuse to execute an Instruction or suspend 
its execution and make the payout in roubles under Section 5, 
notifying the Merchant, if: settlement in digital assets is prohibited 
or restricted by applicable law; this is required by the Partner Bank 
or a government authority; the Merchant’s wallet has failed AML 
screening; Settlement Partners are unavailable; the transaction is 
subject to sanctions restrictions.

6.8. Провайдер вправе отказать в исполнении Поручения или 
приостановить его исполнение и провести выплату в рублях 
в  порядке  раздела  5,  уведомив  Мерчанта,  если:  расчёт  в 
цифровых  активах  запрещён  или  ограничен  применимым 
законодательством;  этого  требует  Банк-партнёр  или 
государственный орган; кошелёк Мерчанта не прошёл AML-
проверку;  Расчётные  партнёры  недоступны;  операция 
подпадает под санкционные ограничения.

6.9. Until the obligation under clause 6.6 is fulfilled, the risk of 
loss of funds is borne by the Provider, except where the loss is 
caused by the Merchant’s actions, incorrect data in the Instruction, 
freezing of funds by the USDT issuer or force majeure. After the 
obligation under clause 6.6 is fulfilled, the risk of funds being 
frozen in the Merchant’s wallet is borne by the Merchant.

6.9.  До  исполнения  обязательства  по  п.  6.6  риск  утраты 
денежных средств несёт Провайдер, за исключением случаев, 
когда  утрата  вызвана  действиями  Мерчанта,  неверными 
данными  в  Поручении,  блокировкой  средств  эмитентом 
USDT или  обстоятельствами  непреодолимой  силы.  После 
исполнения обязательства по п. 6.6 риск блокировки средств 
на кошельке Мерчанта несёт Мерчант.

7. FEES 7. ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ

7.1. The Provider’s fee is set out in the Tariffs (Appendix No. 1) 
and is withheld from each Successful Payment when calculating 
the amount payable.

7.1.  Вознаграждение  Провайдера  установлено  в  Тарифах 
(Приложение № 1) и удерживается из каждого Успешного 
платежа при расчёте суммы к выплате.

7.2. The fee withheld from a Successful Payment is not refundable 
in the event of a subsequent Refund or Chargeback.

7.2. Вознаграждение, удержанное по Успешному платежу, не 
возвращается при последующем Возврате или Чарджбэке.

7.3.  The  Provider  may  change  the  Tariffs  by  notifying  the 
Merchant at least 10 (ten) calendar days in advance. New Tariffs 
apply  only  to  transactions  made  after  they  take  effect.  If  the 
Merchant  disagrees  with  the  change,  it  may  terminate  the 

7.3. Провайдер вправе изменить Тарифы, уведомив Мерчанта 
не менее чем за 10 (десять) календарных дней. Новые Тарифы 
применяются только к  операциям,  совершённым после их 
вступления в силу. Если Мерчант не согласен с изменением, 



6

Agreement before the new Tariffs take effect without paying any 
penalties.

он  вправе  расторгнуть  Договор  до  вступления  новых 
Тарифов в силу без уплаты каких-либо штрафов.

7.4. The fee is exclusive of taxes, unless otherwise stated in the 
Tariffs. Each Party shall pay its own taxes in its jurisdiction.

7.4.  Вознаграждение  не  включает  налоги,  если  иное  не 
указано  в  Тарифах.  Каждая  Сторона  самостоятельно 
уплачивает налоги в своей юрисдикции.

8. REFUNDS, CHARGEBACKS, RESERVE 8. ВОЗВРАТЫ, ЧАРДЖБЭКИ, РЕЗЕРВ

8.1. The Merchant initiates Refunds to Buyers via the Platform for 
an amount not exceeding the amount of the Successful Payment. 
The Refund amount is withheld from the next payouts; if they are 
insufficient,  the  Merchant  shall  transfer  the  shortfall  to  the 
Provider  within  2  (two)  Business  Days  from the  date  of  the 
demand. The Provider may decline to process a Refund until it  
receives coverage.

8.1.  Возвраты  Покупателям  Мерчант  инициирует  через 
Платформу на сумму, не превышающую суммы Успешного 
платежа.  Сумма  Возврата  удерживается  из  ближайших 
выплат;  если  их  недостаточно,  Мерчант  перечисляет 
недостающую сумму Провайдеру в течение 2 (двух) Рабочих 
дней  с  даты  требования.  Провайдер  вправе  не  проводить 
Возврат до получения покрытия.

8.2. Chargebacks, as well as fines of banks and payment systems 
on the Merchant’s transactions, are charged to the Merchant and 
withheld from payouts on the basis of documents of the Partner 
Bank  or  the  payment  system.  The  Merchant  shall  provide 
documents for disputing a Chargeback within 2 (two) Business 
Days from the date of the request. If the dispute is successful, the 
Chargeback amount is returned to the Merchant’s Balance.

8.2. Чарджбэки, а также штрафы банков и платёжных систем 
по  операциям  Мерчанта  относятся  на  Мерчанта  и 
удерживаются из выплат на основании документов Банка-
партнёра  или платёжной системы.  Мерчант  предоставляет 
документы для оспаривания Чарджбэка в течение 2 (двух) 
Рабочих дней с даты запроса.  При успешном оспаривании 
сумма Чарджбэка возвращается в Сальдо Мерчанта.

8.3. The Provider withholds a reserve of ___ % of each Successful 
Payment  for  180  calendar  days  as  security  for  Refunds  and 
Chargebacks.  The  reserve  is  shown separately  in  the  Agent’s 
Report  and  paid  to  the  Merchant  upon expiry  of  the  holding 
period. This clause applies if provided for by the Tariffs.

8.3.  Провайдер  удерживает  резерв  в  размере  ___  %  от 
каждого  Успешного  платежа  на  180  календарных  дней  в 
обеспечение Возвратов и Чарджбэков. Резерв учитывается в 
Отчёте  Агента  отдельно  и  выплачивается  Мерчанту  по 
истечении  срока  удержания.  Данный  пункт  применяется, 
если предусмотрено Тарифами.

8.4. If deductions exceed the amount payable, a negative Balance 
arises. The Merchant shall repay it within 3 (three) Business Days 
from the date of the demand. The Provider may cover the negative 
Balance from subsequent payouts.

8.4.  Если  удержания  превышают  сумму  к  выплате, 
образуется отрицательное Сальдо. Мерчант погашает его в 
течение 3 (трёх) Рабочих дней с даты требования. Провайдер 
вправе  погасить  отрицательное  Сальдо  за  счёт 
последующих выплат.

8.5.  The  Provider  may  set  off  documented  monetary  claims 
against the Merchant under the Agreement against the Balance. 
Each deduction and set-off is shown in the Agent’s Report with 
the grounds stated.

8.5.  Провайдер  вправе  зачесть  документально 
подтверждённые  денежные  требования  к  Мерчанту  по 
Договору  против  Сальдо.  Каждое  удержание  и  зачёт 
отражаются в Отчёте Агента с указанием основания.

9. REPORTING AND RECONCILIATION 9. ОТЧЁТНОСТЬ И СВЕРКА

9.1. Transactions are recorded in the Platform. A daily register of 
transactions  and  payouts  is  available  to  the  Merchant  in  the 
Platform.

9.1. Учёт операций ведётся в Платформе. Ежедневный реестр 
операций и выплат доступен Мерчанту в Платформе.

9.2.  No  later  than  5  (five)  Business  Days  after  the  end  of  a 
calendar month, the Provider shall send the Merchant the Agent’s 
Report (Appendix No. 3), the Certificate (Appendix No. 4) and a 
register of transactions in CSV format. The register contains the 
identifier, date, time, payment method, amount and status of each 
transaction,  Refunds  and  Chargebacks,  the  date,  amount  and 
currency of the payout, the exchange rate, the transaction hash 
(for USDT) and the details of the supporting document.

9.2.  Не  позднее  5  (пяти)  Рабочих  дней  после  окончания 
календарного месяца Провайдер направляет Мерчанту Отчёт 
Агента (Приложение № 3), Акт (Приложение № 4) и реестр 
операций в формате  CSV. Реестр содержит идентификатор, 
дату, время, способ оплаты, сумму и статус каждой операции, 
Возвраты и Чарджбэки, дату, сумму и валюту выплаты, курс 
обмена,  хэш  транзакции  (для  USDT)  и  реквизиты 
подтверждающего документа.

9.3. The Merchant may submit reasoned objections within 5 (five) 
Business Days from the date of receipt of the Agent’s Report and 
the Certificate. In the absence of objections, the Agent’s Report 
and the Certificate are deemed accepted to the extent reflected 
therein.  Acceptance  of  the  Agent’s  Report  does  not  confirm 
payouts that have not actually been made and does not preclude 
the correction of obvious errors.

9.3. Мерчант вправе направить мотивированные возражения 
в течение 5 (пяти) Рабочих дней с даты получения Отчёта 
Агента и Акта. При отсутствии возражений Отчёт Агента и 
Акт считаются принятыми в отражённом объёме. Принятие 
Отчёта  Агента  не  подтверждает  факт  выплат,  не 
исполненных  в  действительности,  и  не  препятствует 
исправлению очевидных ошибок.
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9.4.  The  Parties  recognise  the  Platform  data  as  a  source  of 
information for reconciliation, which may be used as evidence. In 
the event of a discrepancy between the Platform data and the 
documents of the Partner Bank or blockchain data, the documents 
of the Partner Bank and blockchain data prevail in confirming that 
settlements have been made.

9.4. Данные Платформы признаются Сторонами источником 
сведений  для  сверки  и  могут  использоваться  в  качестве 
доказательств.  При  расхождении  данных  Платформы  с 
документами  Банка-партнёра  или  данными  блокчейна 
приоритет  в  подтверждении  факта  исполнения  расчётов 
имеют документы Банка-партнёра и данные блокчейна.

9.5. If the Platform is technically unavailable, records are kept on 
the basis of the Provider’s internal data and subsequently reflected 
in the Platform.

9.5. В случае технической недоступности Платформы учёт 
ведётся  на  основании  внутренних  данных  Провайдера  с 
последующим отражением в Платформе.

9.6.  Reconciliation in  the Agent’s  Report  is  made in  roubles: 
opening  Balance  +  Successful  Payments  −  Refunds  − 
Chargebacks and fines − Provider’s fee ± change in reserve − 
other deductions − payouts in roubles − payouts in USDT (in 
rouble equivalent at the actual exchange rate) = closing Balance.

9.6.  Сверка  в  Отчёте  Агента  ведётся  в  рублях:  начальное 
Сальдо +  Успешные платежи −  Возвраты −  Чарджбэки  и 
штрафы − вознаграждение Провайдера ± изменение резерва 
− иные удержания − выплаты в рублях − выплаты в USDT (в 
рублёвом  эквиваленте  по  фактическому  курсу  обмена)  = 
конечное Сальдо.

9.7. If discrepancies are identified, the Parties shall reconcile on 
the basis of the documents of the Partner Bank, the Settlement 
Partner and blockchain data; based on the results, the Provider 
shall  issue  a  corrected  Agent’s  Report  and,  if  necessary,  a 
corrected Certificate.

9.7. При выявлении расхождений Стороны проводят сверку 
по  документам  Банка-партнёра,  Расчётного  партнёра  и 
данным  блокчейна;  по  её  итогам  Провайдер  оформляет 
исправленный  Отчёт  Агента  и,  при  необходимости, 
исправленный Акт.

10. OBLIGATIONS OF THE PARTIES 10. ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН

10.1. The Provider undertakes to: 10.1. Провайдер обязуется:

– ensure the operation of the Platform and the acceptance of 
Payments;

– обеспечивать работу Платформы и приём Платежей;

– keep  separate  records  of  the  Merchant’s  funds  and  make 
payouts in a timely manner;

– вести обособленный учёт денежных средств Мерчанта и 
своевременно проводить выплаты;

– provide reporting and supporting documents in accordance 
with the Agreement;

– предоставлять отчётность и подтверждающие документы 
в соответствии с Договором;

– retain  documents  on  Payments,  Refunds,  exchanges  and 
payouts for at least 5 (five) years;

– хранить  документы о  Платежах,  Возвратах,  обменах  и 
выплатах не менее 5 (пяти) лет;

– notify the Merchant, no later than 1 (one) Business Day, of 
any  blocking  of  the  RUB  Account,  restriction  of  the 
Provider’s authorisations or other circumstances preventing 
performance of the Agreement;

– не позднее 1 (одного) Рабочего дня уведомлять Мерчанта 
о блокировке Рублёвого счёта, ограничении разрешений 
Провайдера  и  иных  обстоятельствах,  препятствующих 
исполнению Договора;

– apply  reasonable  internal  control  measures  to  prevent 
unlawful transactions;

– применять разумные меры внутреннего контроля в целях 
предотвращения незаконных операций;

– maintain  the  confidentiality  of  information  about  the 
Merchant and Buyers.

– соблюдать конфиденциальность сведений о Мерчанте и 
Покупателях.

10.2. The Merchant undertakes to: 10.2. Мерчант обязуется:

– conduct lawful business and hold the necessary licences; – вести  законную  деятельность  и  иметь  необходимые 
лицензии;

– not sell goods and services listed in Appendix No. 2; – не реализовывать товары и услуги из Приложения № 2;

– publish on its website its details, prices, product descriptions, 
delivery and return terms, public offer and privacy policy;

– размещать  на  сайте  свои  реквизиты,  цены,  описание 
товаров, условия доставки и возврата, оферту и политику 
конфиденциальности;

– identify Buyers in cases provided for by applicable law; – проводить  идентификацию  Покупателей  в  случаях, 
предусмотренных применимым законодательством;

– provide documents and explanations on transactions within 2 
(two) Business Days from the date of the request;

– предоставлять документы и пояснения по операциям в 
течение 2 (двух) Рабочих дней с даты запроса;

– not accept payments in favour of third parties and not grant 
third parties access to the Platform;

– не  принимать  платежи  в  пользу  третьих  лиц  и  не 
передавать доступ к Платформе третьим лицам;

– notify the Provider at least 5 (five) Business Days in advance 
of any change in beneficial owners, type of business, websites, 
bank details and wallet addresses.

– не  менее  чем  за  5  (пять)  Рабочих  дней  уведомлять 
Провайдера  об  изменении  бенефициарных  владельцев, 
вида  деятельности,  сайтов,  банковских  реквизитов  и 
адресов кошельков.
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11. COMPLIANCE AND RESTRICTIONS 11. КОМПЛАЕНС И ОГРАНИЧЕНИЯ

11.1.  The  Merchant  warrants  the  lawful  origin  of  funds,  the 
absence of transactions with sanctioned persons and the accuracy 
of the information provided to the Provider.

11.1.  Мерчант  гарантирует  законное  происхождение 
денежных  средств,  отсутствие  операций  с  лицами, 
находящимися  под  санкциями,  а  также  достоверность 
сведений, предоставленных Провайдеру.

11.2.  The  Provider  applies  anti-money  laundering,  counter-
terrorist financing and anti-fraud procedures in accordance with 
applicable law and the requirements of Partner Banks, including 
the  requirements  of  the  laws  of  the  Russian  Federation  with 
respect to transactions on the RUB Accounts.

11.2. Провайдер применяет процедуры по противодействию 
отмыванию денежных средств, финансированию терроризма 
и  мошенничеству  в  соответствии  с  применимым 
законодательством  и  требованиями  Банков-партнёров, 
включая  требования  законодательства  Российской 
Федерации в части операций по Рублёвым счетам.

11.3.  The  Provider  may  refuse  to  carry  out  a  transaction  or 
suspend the acceptance of Payments or payouts: if there are signs 
of fraud or a breach of anti-money laundering laws; in the event 
of  a  breach of  sanctions  restrictions or  the  sale  of  prohibited 
goods;  at  the  request  of  the  Partner  Bank  or  a  government 
authority; if the Merchant fails to provide documents; in the event 
of  an  abnormal  increase  in  turnover;  if  the  Chargeback  ratio 
exceeds 1 % of the number or amount of Successful Payments for 
a calendar month.

11.3.  Провайдер  вправе  отказать  в  проведении  операции, 
приостановить приём Платежей или выплаты при наличии 
признаков мошенничества или нарушения законодательства 
о  противодействии  отмыванию  денежных  средств;  при 
нарушении  санкционных  ограничений  или  реализации 
запрещённых товаров;  по  требованию Банка-партнёра  или 
государственного органа; при непредоставлении Мерчантом 
документов;  при  аномальном  росте  оборота;  если  доля 
Чарджбэков  превышает  1  %  от  количества  или  суммы 
Успешных платежей за календарный месяц.

11.4. The Provider’s decisions under clause 11.3 shall be made on 
reasonable  grounds  and  may  not  be  arbitrary.  A  suspension 
remains in effect until its causes are eliminated. The Provider shall 
inform the Merchant of the reasons for the suspension, if such 
disclosure is permitted by law.

11.4.  Решения  Провайдера  по  п.  11.3  принимаются  на 
разумных  основаниях  и  не  могут  быть  произвольными. 
Приостановление  действует  до  устранения  его  причин. 
Провайдер сообщает Мерчанту о причинах приостановления, 
если такое раскрытие допускается законом.

11.5.  Funds  blocked  by  the  Partner  Bank  or  a  government 
authority shall be paid to the Merchant after the blocking is lifted. 
The Provider shall  assist the Merchant in having the blocking 
lifted  and  shall  show  the  blocked  amounts  separately  in  the 
Agent’s Report, stating the grounds.

11.5.  Денежные  средства,  заблокированные  Банком-
партнёром  или  государственным  органом,  выплачиваются 
Мерчанту после снятия блокировки. Провайдер содействует 
Мерчанту в снятии блокировки и отражает заблокированные 
суммы в Отчёте Агента отдельно с указанием основания.

11.6. The Merchant shall  ensure that the share of transactions 
classified by the Partner Bank, the Bank of Russia or the SBP 
operator  as  transactions  without  the  customer’s  consent 
(fraudulent transactions) does not exceed 0.05 % of the number of 
the Merchant’s Successful Payments for a calendar month. The 
Provider  may  request  from  the  Merchant  information  on  the 
measures taken to reduce such share and set additional limits for 
the Merchant.

11.6.  Мерчант  обеспечивает,  чтобы  доля  операций, 
отнесённых  Банком-партнёром,  Банком  России  или 
оператором  СБП  к  операциям  без  согласия  клиента 
(мошенническим  операциям),  не  превышала  0,05  %  от 
количества Успешных платежей Мерчанта за календарный 
месяц. Провайдер вправе запрашивать у Мерчанта сведения 
о  мерах,  принимаемых  для  снижения  такой  доли,  и 
устанавливать для Мерчанта дополнительные лимиты.

12. LIABILITY 12. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ

12.1. The Merchant shall indemnify the Provider for documented 
losses, fines of banks and payment systems, as well as amounts of 
claims  of  third  parties  and  government  authorities  arising  in 
connection  with  the  Merchant’s  business,  its  breach  of  the 
Agreement or the inaccuracy of the information provided by it.

12.1.  Мерчант  возмещает  Провайдеру  документально 
подтверждённые  убытки,  штрафы  банков  и  платёжных 
систем,  а  также  суммы  требований  третьих  лиц  и 
государственных  органов,  возникшие  в  связи  с 
деятельностью  Мерчанта,  нарушением  им  Договора  или 
недостоверностью предоставленных им сведений.

12.2. For the sale of goods and services listed in Appendix No. 2, 
the Merchant shall pay a penalty of USD 50,000 for each case of 
breach confirmed by documents of the Partner Bank, a payment 
system or a government authority. The Provider may immediately 
terminate services to the Merchant. Payment of the penalty does 
not release the Merchant from compensating losses to the extent 
not covered by the penalty.

12.2.  За  реализацию товаров и услуг из Приложения № 2 
Мерчант уплачивает штраф в размере 50000 долларов США 
за каждый случай нарушения, подтверждённый документами 
Банка-партнёра,  платёжной системы или государственного 
органа.  Провайдер  вправе  немедленно  прекратить 
обслуживание  Мерчанта.  Уплата  штрафа  не  освобождает 
Мерчанта  от  возмещения  убытков  в  части,  не  покрытой 
штрафом.

12.3. For a delay in payout due to the Provider’s fault, as well as 
for a delay by the Merchant in repaying a negative Balance, the 
Party at fault shall pay a penalty of 0.1 % of the overdue amount 
for each day of delay, but not more than 10 % of the overdue 
amount.

12.3. За просрочку выплаты по вине Провайдера, а также за 
просрочку  погашения  Мерчантом  отрицательного  Сальдо 
виновная  Сторона  уплачивает  пеню  в  размере  0,1  %  от 
просроченной суммы за каждый день просрочки, но не более 
10 % от просроченной суммы.

12.4. The Provider is not liable for failures of banks, payment 12.4.  Провайдер не несёт ответственности за сбои банков, 
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systems  and  blockchain  networks,  for  actions  of  digital  asset 
issuers,  for  account  blocking  and  settlement  restrictions  not 
caused by the Provider’s fault, or for the Merchant’s obligations 
to Buyers.

платёжных систем и блокчейн-сетей, за действия эмитентов 
цифровых  активов,  за  блокировку  счетов  и  ограничения 
расчётов,  возникшие  не  по  вине  Провайдера,  а  также  за 
обязательства Мерчанта перед Покупателями.

12.5. The Provider’s aggregate liability under the Agreement is 
limited to the amount of fees received by the Provider from the 
Merchant for the last 3 (three) calendar months. This limitation 
does not apply to the Provider’s obligation to transfer the Balance 
to  the Merchant  or  to  losses  caused intentionally  or  by gross 
negligence.

12.5. Совокупная ответственность Провайдера по Договору 
ограничена  суммой  вознаграждения,  полученного 
Провайдером от Мерчанта за последние 3 (три) календарных 
месяца. Это ограничение не распространяется на обязанность 
Провайдера  перечислить  Мерчанту  Сальдо  и  на  убытки, 
причинённые умышленно или по грубой неосторожности.

12.6. Neither Party is liable to the other Party for indirect losses 
or loss of profit.

12.6. Ни одна из Сторон не отвечает перед другой Стороной 
за косвенные убытки и упущенную выгоду.

12.7.  For  each  confirmed  case  of  breach  of  clause  4.6,  the 
Merchant shall pay a penalty of USD 100,000 and compensate the 
Provider’s losses to the extent not covered by the penalty. The 
Provider may immediately suspend the acceptance of Payments.

12.7. За каждый подтверждённый случай нарушения п. 4.6 
Мерчант уплачивает штраф в размере 100000 долларов США 
и  возмещает  убытки  Провайдера  в  части,  не  покрытой 
штрафом.  Провайдер  вправе  немедленно  приостановить 
приём Платежей.

12.8. If the share of transactions referred to in clause 11.6 exceeds 
the established value, the Merchant shall reimburse the Provider 
in full for the amounts of fines, penalties, deductions and other 
claims made against the Provider by the Partner Bank, the SBP 
operator,  a  payment  system  or  a  government  authority  in 
connection with such excess.

12.8.  Если  доля  операций,  указанных  в  п.  11.6,  превысит 
установленное значение, Мерчант возмещает Провайдеру в 
полном объёме суммы штрафов, неустоек, удержаний и иных 
требований, предъявленных Провайдеру Банком-партнёром, 
оператором СБП, платёжной системой или государственным 
органом в связи с таким превышением.

12.9. If, as a result of the Merchant’s breach of the Agreement or 
the rules of payment systems, or of exceeding the indicator under 
clause 11.6, the Partner Bank has fully or partially suspended 
transactions on the RUB Account or services to the Provider, the 
Merchant shall pay a penalty of 1.0 % of its turnover of Successful 
Payments  for  the preceding calendar  month for  each calendar 
month of such suspension. The link between the suspension and 
the Merchant’s actions is confirmed by a letter of the Partner Bank 
or the results of the Provider’s review.

12.9.  Если  вследствие  нарушения  Мерчантом  Договора, 
правил платёжных систем или превышения показателя по п. 
11.6  Банк-партнёр  полностью  или  частично  приостановил 
операции  по  Рублёвому  счёту  либо  обслуживание 
Провайдера, Мерчант уплачивает штраф в размере 1,0 % от 
своего оборота по Успешным платежам за предшествующий 
календарный месяц  за  каждый календарный месяц  такого 
приостановления.  Связь  приостановления  с  действиями 
Мерчанта  подтверждается  письмом  Банка-партнёра  или 
результатами проверки Провайдера.

12.10. To recover or withhold amounts under Sections 8 and 12, 
the  Provider  shall  send  the  Merchant  a  demand  by  e-mail 
enclosing: a copy of the notice, demand or act of the Partner Bank, 
payment system or government authority (if applicable); a list of 
transactions with date, amount and identifier; a description of the 
breach and the grounds for recovery. The Merchant shall pay the 
demand within 5 (five) Business Days of its  receipt,  unless a 
shorter period is established by Section 8, or within the same 
period submit reasoned objections. In the event of non-payment 
within this period, the Provider may withhold the amount from 
payouts due to the Merchant.

12.10. Для взыскания или удержания сумм по разделам 8 и 12 
Провайдер направляет Мерчанту требование по электронной 
почте с приложением: копии уведомления, требования или 
акта  Банка-партнёра,  платёжной  системы  или 
государственного  органа  (если  применимо);  перечня 
операций  с  датой,  суммой  и  идентификатором;  описания 
нарушения  и  основания  взыскания.  Мерчант  оплачивает 
требование  в  течение  5  (пяти)  Рабочих  дней  с  даты  его 
получения, если более короткий срок не установлен разделом 
8,  либо  в  тот  же  срок  направляет  мотивированные 
возражения. При неоплате в срок Провайдер вправе удержать 
сумму из причитающихся Мерчанту выплат.

13. CONFIDENTIALITY AND PERSONAL DATA 13. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ И ПЕРСОНАЛЬНЫЕ 
ДАННЫЕ

13.1. The terms of the Agreement and information received by the 
Parties  in  the  course  of  its  performance are  confidential.  The 
Provider  may  disclose  such  information  to  Partner  Banks, 
Settlement Partners, payment systems, auditors and advisers to the 
extent necessary for performance of the Agreement, as well as to 
government authorities in cases provided for by law.

13.1.  Условия  Договора  и  информация,  полученная 
Сторонами  при  его  исполнении,  являются 
конфиденциальными.  Провайдер вправе  раскрывать такую 
информацию  Банкам-партнёрам,  Расчётным  партнёрам, 
платёжным системам, аудиторам и консультантам в объёме, 
необходимом  для  исполнения  Договора,  а  также 
государственным  органам  в  случаях,  предусмотренных 
законом.

13.2. Each Party processes Buyers’ personal data to the extent 
necessary for performance of the Agreement in compliance with 
applicable personal data laws. The Merchant shall  ensure that 
there are legal grounds for transferring Buyers’ personal data to 
the Provider.

13.2.  Каждая  Сторона обрабатывает  персональные данные 
Покупателей  в  объёме,  необходимом  для  исполнения 
Договора, с соблюдением применимого законодательства о 
персональных  данных.  Мерчант  обеспечивает  наличие 
правовых  оснований  для  передачи  персональных  данных 
Покупателей Провайдеру.
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13.3. Confidentiality obligations remain in effect during the term 
of the Agreement and for 3 (three) years after its termination.

13.3.  Обязательства  по  конфиденциальности  действуют  в 
течение срока действия Договора и 3 (трёх) лет после его 
прекращения.

14. FORCE MAJEURE 14. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ

14.1. The Parties are released from liability for non-performance 
of obligations due to force majeure, including the imposition of 
sanctions, restrictions on the activities of banks, payment systems 
and  blockchain  networks,  and  decisions  of  government 
authorities. The Party affected by such circumstances shall notify 
the  other  Party  within  3  (three)  Business  Days.  The time for 
performance of obligations is extended for the duration of such 
circumstances.

14.1.  Стороны  освобождаются  от  ответственности  за 
неисполнение  обязательств  вследствие  обстоятельств 
непреодолимой  силы,  в  том  числе  введения  санкций, 
ограничения  деятельности  банков,  платёжных  систем  и 
блокчейн-сетей,  решений  государственных  органов. 
Сторона,  для  которой  наступили  такие  обстоятельства, 
уведомляет другую Сторону в течение 3 (трёх) Рабочих дней. 
Срок  исполнения  обязательств  продлевается  на  период 
действия таких обстоятельств.

14.2. If force majeure lasts more than 30 (thirty) calendar days, 
either  Party  may  terminate  the  Agreement.  The  Provider’s 
obligation to transfer the Balance to the Merchant remains in force 
and shall be performed after such circumstances cease.

14.2. Если обстоятельства непреодолимой силы длятся более 
30  (тридцати)  календарных  дней,  любая  Сторона  вправе 
расторгнуть Договор. Обязанность Провайдера перечислить 
Мерчанту  Сальдо  сохраняется  и  исполняется  после 
прекращения действия таких обстоятельств.

15. TERM AND TERMINATION 15. СРОК ДЕЙСТВИЯ И РАСТОРЖЕНИЕ

15.1. The Agreement enters into force on the date of signing and 
is concluded for an indefinite term.

15.1. Договор вступает в силу с даты подписания и действует 
бессрочно.

15.2. Either Party may terminate the Agreement by giving the 
other Party 15 (fifteen) calendar days’ notice.

15.2. Любая Сторона вправе расторгнуть Договор, уведомив 
другую Сторону за 15 (пятнадцать) календарных дней.

15.3. The Provider may terminate the Agreement with immediate 
effect if the Merchant breaches clause 4.6, Section 11 or Appendix 
No. 2, provides inaccurate information, or at the request of the 
Partner  Bank  or  a  government  authority.  The  Merchant  may 
terminate the Agreement with immediate effect if the Provider’s 
authorisations are suspended or revoked or if a payout is delayed 
by more than 5 (five) Business Days.

15.3. Провайдер вправе расторгнуть Договор немедленно при 
нарушении Мерчантом п. 4.6, раздела 11 или Приложения № 
2,  предоставлении  Мерчантом  недостоверных  сведений,  а 
также по требованию Банка-партнёра или государственного 
органа.  Мерчант  вправе  расторгнуть  Договор  немедленно 
при  приостановлении  или  отзыве  разрешений Провайдера 
либо при просрочке выплаты более чем на 5 (пять) Рабочих 
дней.

15.4.  From  the  date  of  termination  of  the  Agreement,  the 
acceptance of new Payments ceases; access to the Platform for 
obtaining reports is retained for 30 (thirty) calendar days. The 
Provider  shall  carry  out  a  final  reconciliation  and  pay  the 
Merchant the remaining Balance within 10 (ten) Business Days, 
less deductions under the Agreement. The reserve is paid upon 
expiry of its holding period. Blocked or disputed amounts are 
shown separately in the final Agent’s Report, stating the grounds 
and the review period.

15.4. С даты прекращения Договора приём новых Платежей 
прекращается;  доступ  к  Платформе  для  получения 
отчётности сохраняется в течение 30 (тридцати) календарных 
дней.  Провайдер  проводит  окончательную  сверку  и 
выплачивает Мерчанту остаток Сальдо в течение 10 (десяти) 
Рабочих дней за  вычетом удержаний по Договору.  Резерв 
выплачивается  по  истечении  срока  его  удержания. 
Заблокированные или  оспариваемые  суммы отражаются  в 
окончательном  Отчёте  Агента  отдельно  с  указанием 
основания и срока пересмотра.

15.5.  The  Merchant’s  obligations  regarding  Refunds  and 
Chargebacks  on  transactions  made  during  the  term  of  the 
Agreement, as well as regarding compensation of related fines and 
losses, survive for 180 (one hundred and eighty) calendar days 
from  the  date  of  termination  of  the  Agreement  and  shall  be 
performed in accordance with clause 12.10. Confidentiality and 
dispute  resolution  obligations  survive  termination  of  the 
Agreement.

15.5. Обязательства Мерчанта по Возвратам и Чарджбэкам по 
операциям,  совершённым  в  период  действия  Договора,  а 
также по возмещению связанных с ними штрафов и убытков 
сохраняются в течение 180 (ста восьмидесяти) календарных 
дней с даты прекращения Договора и подлежат исполнению 
в порядке п. 12.10. Обязательства по конфиденциальности и 
разрешению  споров  сохраняются  после  прекращения 
Договора.

16. GOVERNING LAW AND DISPUTE RESOLUTION 16. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО И РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ

16.1. The Agreement and all non-contractual obligations arising 
out of or in connection with it are governed by the laws of the 
United Arab Emirates, without regard to conflict of laws rules.

16.1.  Договор  и  все  связанные  с  ним  внедоговорные 
обязательства  регулируются  правом  Объединённых 
Арабских Эмиратов без учёта коллизионных норм.

16.2. A Party that considers its rights to have been violated shall 
send the other Party a written claim. The time for responding to a 
claim is 10 (ten) Business Days from the date of its receipt.

16.2.  Сторона,  считающая  свои  права  нарушенными, 
направляет  другой  Стороне  письменную претензию.  Срок 
ответа на претензию — 10 (десять) Рабочих дней с даты её 
получения.

16.3. If a dispute is not settled within 30 (thirty) calendar days 
from the date the claim is sent, it  shall be finally resolved by 

16.3.  Если спор  не  урегулирован в  течение  30  (тридцати) 
календарных  дней  с  даты  направления  претензии,  он 
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arbitration administered by the Dubai International Arbitration 
Centre (DIAC) in accordance with its rules in force. The number 
of arbitrators shall be one if the amount in dispute does not exceed 
USD 500,000 and three if it exceeds USD 500,000. The seat of 
arbitration is Dubai, UAE. The language of arbitration is Russian. 
Hearings may be held by videoconference.

подлежит  окончательному  разрешению  в  арбитраже, 
администрируемом  Dubai International Arbitration Centre 
(DIAC),  в  соответствии  с  его  действующим  регламентом. 
Число арбитров — один при сумме требований до 500 000 
долларов США и три при сумме свыше 500 000 долларов 
США. Место арбитража — г. Дубай, ОАЭ. Язык арбитража 
— русский. Слушания могут проводиться с использованием 
видеоконференцсвязи.

16.4. The arbitral award is final and binding on the Parties. The 
costs  of  arbitration,  including  reasonable  legal  representation 
costs, shall be allocated by the tribunal taking into account the 
outcome of the proceedings.

16.4.  Арбитражное  решение  является  окончательным  и 
обязательным для Сторон.  Расходы на арбитраж,  включая 
разумные  расходы  на  представителей,  распределяются 
арбитражем с учётом результата разбирательства.

17. MISCELLANEOUS 17. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

17.1. The official channels for exchanging messages, notices and 
documents  under  the  Agreement  are:  the  e-mail  addresses 
specified in Section 19; the Platform; and the Telegram messenger 
using  the  accounts  specified  in  Section  19.  Messages  and 
documents  (including scanned copies thereof)  sent  via  any of 
these  channels  are  legally  binding  and  equivalent  to  paper 
documents, unless the Agreement expressly provides otherwise.

17.1.  Официальными  каналами  обмена  сообщениями, 
уведомлениями  и  документами  по  Договору  являются: 
электронная  почта,  указанная  в  разделе  19;  Платформа; 
мессенджер  Telegram с  использованием  аккаунтов, 
указанных  в  разделе  19.  Сообщения  и  документы  (в  том 
числе  их  скан-копии),  направленные  по  любому  из  этих 
каналов,  признаются  юридически  значимыми  и 
равнозначными  документам  на  бумажном  носителе,  если 
Договором прямо не предусмотрено иное.

17.2.  A  message  is  deemed delivered:  by  e-mail  and  via  the 
Platform, at the moment of sending, in the absence of a non-
delivery notice; in Telegram, at the moment the message shows a 
read  receipt  (two  check  marks).  A  read  receipt  is  sufficient 
confirmation  that  the  information  has  been  delivered  to  and 
received by the addressee. If no read receipt appears, a Telegram 
message is deemed received upon expiry of 1 (one) Business Day 
from the moment of sending, provided that it has been duplicated 
by e-mail.

17.2.  Сообщение считается доставленным: по электронной 
почте  и  через  Платформу  —  в  момент  отправки  при 
отсутствии сообщения о недоставке; в Telegram — в момент 
появления у сообщения отметки о прочтении (две галочки). 
Отметка о прочтении является достаточным подтверждением 
того, что информация доставлена и получена адресатом. Если 
отметка о прочтении не появилась,  сообщение в  Telegram 
считается полученным по истечении 1 (одного) Рабочего дня 
с  момента  отправки  при  условии  его  дублирования  по 
электронной почте.

17.3. Each Party shall keep access to its Telegram accounts and e-
mail  addresses  confidential  and  bears  the  risk  of  actions 
performed using them. A Party shall notify the other Party of any 
change of account or address no later than 3 (three) Business 
Days; until such notice is received, messages sent to the previous 
details are deemed delivered. Telegram correspondence may be 
used as evidence, including in arbitration.

17.3.  Каждая  Сторона  обеспечивает  конфиденциальность 
доступа к своим аккаунтам Telegram и адресам электронной 
почты  и  несёт  риск  действий,  совершённых  с  их 
использованием. Об изменении аккаунта или адреса Сторона 
уведомляет  другую  Сторону  не  позднее  3  (трёх)  Рабочих 
дней;  до  получения  такого  уведомления  сообщения, 
направленные  по  прежним  реквизитам,  считаются 
доставленными. Переписка в Telegram может использоваться 
в качестве доказательства, в том числе в арбитраже.

17.4. Amendments to the Agreement shall be made by a written 
agreement of the Parties, except for changes to the Tariffs (clause 
7.3) and Appendix No. 2, which the Provider may change by 
notifying the Merchant at least 10 (ten) calendar days in advance.

17.4.  Изменения  Договора  оформляются  письменным 
соглашением Сторон, кроме изменения Тарифов (п.  7.3) и 
Приложения  №  2,  которые  Провайдер  вправе  изменять  с 
уведомлением  Мерчанта  не  менее  чем  за  10  (десять) 
календарных дней.

17.5. The Agreement may be signed electronically; scanned and 
electronic copies bearing the signatures of the Parties have the 
force of an original.

17.5.  Договор  может  быть  подписан  в  электронном  виде; 
сканированные и электронные копии с подписями Сторон 
имеют силу оригинала.

17.6. Neither Party may assign its rights and obligations under the 
Agreement to third parties without the written consent of the other 
Party.

17.6.  Ни  одна  из  Сторон  не  вправе  передавать  права  и 
обязанности по Договору третьим лицам без  письменного 
согласия другой Стороны.

17.7. The invalidity of any provision of the Agreement does not 
entail the invalidity of its other provisions.

17.7.  Недействительность  отдельного  положения Договора 
не влечёт недействительности остальных его положений.

17.8.  The  Agreement  is  made  in  the  Russian  and  English 
languages. In the event of any discrepancy between the Russian 
and English texts, the Russian text shall prevail. From the date of 
signing, the Agreement supersedes all prior arrangements of the 
Parties regarding its subject matter.

17.8. Договор составлен на русском и английском языках. В 
случае  расхождений  между  текстами  на  русском  и 
английском языках преимущественную силу имеет текст на 
русском языке.  С  даты подписания  Договор  заменяет  все 
предшествующие договорённости Сторон по его предмету.

17.9. The following are integral parts of the Agreement: Appendix 
No. 1 – Tariffs; Appendix No. 2 – List of Prohibited Goods and 

17.9.  Неотъемлемыми  частями  Договора  являются: 
Приложение № 1 — Тарифы; Приложение № 2 — Перечень 
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Services; Appendix No. 3 – Form of Agent’s Report; Appendix 
No. 4 – Form of Certificate of Services Rendered; Appendix No. 
5 – Form of USDT Settlement Instruction.

запрещённых товаров и услуг; Приложение № 3 — Форма 
Отчёта Агента; Приложение № 4 — Форма Акта оказанных 
услуг; Приложение № 5 — Форма Поручения на расчёт в 
USDT.

18. MERCHANT PAYOUT DETAILS 18. РЕКВИЗИТЫ ДЛЯ ВЫПЛАТ МЕРЧАНТУ

Item — Value Реквизит — Значение

Recipient: [____] Получатель: [____]

Taxpayer ID / registration number: [____] ИНН / регистрационный номер: [____]

Recipient’s bank: [____] Банк получателя: [____]

BIC / SWIFT: [____] БИК / SWIFT: [____]

Correspondent account: [____] Корреспондентский счёт: [____]

Recipient’s account in Russian roubles: [____] Счёт получателя в рублях РФ: [____]

Wallet  addresses  for  USDT  settlements  are  specified  in  the  
Instruction (Appendix No. 5).

Адреса  кошельков  для  расчётов  в  USDT указываются  в  
Поручении (Приложение № 5).

19. DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES 19. РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН

PROVIDER / ПРОВАЙДЕР MERCHANT / МЕРЧАНТ

Free Bird PSP L.L.C-FZ
Фри Бёрд ПСП – общество с ограниченной 
ответственностью свободной зоны

[Full name / Полное наименование]

Address: Meydan Grandstand, 6th floor, Meydan Road, Nad Al 
Sheba, Dubai, United Arab Emirates
Адрес: Meydan Grandstand, 6-й этаж, Meydan Road, Над-
Аль-Шеба, Дубай, ОАЭ

Address / Адрес: [country, address / страна, адрес]

Registration No. / Регистрационный номер: 2654677
UAE TRN / Налоговый рег. номер ОАЭ: 105605117800001

Reg. No. / Taxpayer ID / Рег. № / ИНН: [____]

Business Licence No. 2654677.01 dated 06.10.2026, valid until 
05.10.2027
Бизнес-лицензия № 2654677.01 от 06.10.2026, 
действительна до 05.10.2027

Payout details: see Section 18
Реквизиты для выплат: см. раздел 18

Bank details (RUB account) / Банковские реквизиты (счёт 
в рублях):
Account holder / Получатель: Free Bird PSP L.L.C-FZ
Account No. / Номер счёта: [____]
Bank / Банк: 
BIC / БИК: 
Corr. account / Корр. счёт: 
Bank address / Адрес банка: 

E-mail: ceo.freebird@gmail.com E-mail: [____]

Telegram: [@____] Telegram: [@____]

Director / Директор

____________ / R.I. Kuznetsov / Кузнецов Р.И. /

[Position / Должность]

____________ / [Full name / Ф.И.О.] /
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ENGLISH VERSION

Appendix No. 1
to Agreement No. ___ dated “___” __________ 2026

TARIFFS

Service Rate

Acceptance of Payments by bank cards [__] % of the Successful Payment amount

Acceptance of Payments via SBP [__] % of the Successful Payment amount

Acceptance of bank transfers [__] % of the Successful Payment amount

Processing of a Refund RUB [____] per transaction

Processing of a Chargeback RUB [____] per transaction

Payout in Russian roubles [__] % / RUB [____]

Exchange markup for USDT settlements [__] % on the Settlement Partner’s rate

Minimum payout amount RUB [____]

Reserve (if applicable) [__] % for [__] calendar days

Provider

Free Bird PSP L.L.C-FZ

Director

____________ / R.I. Kuznetsov /

Merchant

[Name of the Merchant]

[Position]

____________ / ____________ /
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ВЕРСИЯ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Приложение № 1
к Договору № ___ от «___» __________ 2026 г.

ТАРИФЫ

Услуга Размер

Приём Платежей банковскими картами [__] % от суммы Успешного платежа

Приём Платежей через СБП [__] % от суммы Успешного платежа

Приём банковских переводов [__] % от суммы Успешного платежа

Проведение Возврата [____] руб. за операцию

Обработка Чарджбэка [____] руб. за операцию

Выплата в рублях РФ [__] % / [____] руб.

Курсовая надбавка при расчётах в USDT [__] % к курсу Расчётного партнёра

Минимальная сумма выплаты [____] руб.

Резерв (если применяется) [__] % на [__] календарных дней

Провайдер

Фри Бёрд ПСП – общество с ограниченной 
ответственностью свободной зоны (Free Bird PSP 
L.L.C-FZ)

Директор

____________ / Кузнецов Р.И. /

Мерчант

[Наименование Мерчанта]

[Должность]

____________ / ____________ /
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ENGLISH VERSION

Appendix No. 2
to Agreement No. ___ dated “___” __________ 2026

LIST OF PROHIBITED GOODS AND SERVICES

1. The Merchant may not use the Services to sell goods, perform works or render services specified in this List. Both the  
actual sale and the public posting on the Merchant’s website (application) of at least one product card or service offer from 
this List shall constitute a breach.

2. The prohibition applies to actions of the Merchant performed directly, through affiliated, subsidiary or dependent  
entities, or through third parties acting on the instructions or directions of the Merchant, as well as to any other actions  
allowing the restrictions of this List to be circumvented.

3. List of prohibited goods and services:

3.1. Weapons, military goods and special equipment

– weapons, ammunition, military equipment, spare parts and components thereof, explosives, blasting devices, all types  
of rocket fuel, special materials and equipment for their production;

– firearms, gas, signal and cold (including throwing) weapons and their main parts; electroshock devices and spark gaps;

– cartridges and all their components (bullets, cases, primers, gunpowder), including hunting bullets, dummy ammunition 
and construction cartridges;

– special  means  of  traumatic  and  restraining  action:  batons,  including  telescopic  ones,  pistols  with  rubber-bullet 
cartridges, stun grenades and cartridges, handcuffs and cable-tie handcuffs;

– civilian weapons whose sale requires a licence: crossbows with a draw weight of more than 43 kgf, bows with a draw 
weight of more than 27 kgf, air and airsoft guns with a muzzle energy of more than 3 J, airsoft grenades, gas and pepper 
sprays and other aerosol devices containing tear or irritant substances;

– knuckle-dusters  made of  any  material,  including  souvenir  and  training  ones,  knuckle  rings  and  knuckle-dusters 
disguised as other objects;

– army equipment and fabrics for its manufacture, uniforms, linen bearing stamps of institutions, special means and 
special equipment of law-enforcement agencies;

– goods related to financing the proliferation of weapons of mass destruction.

3.2. Narcotics, tobacco, alcohol, medicines

– narcotic and psychotropic substances, their precursors and analogues, smoking blends, poisons; cannabis seeds, hemp 
tea, CBD oil for internal use; food products containing fly agaric mushrooms;

– alcoholic products: ethyl alcohol, alcohol-containing (including powdered) food products, other alcoholic products;

– tobacco and nicotine-containing products, tobacco-free and nicotine-free smoking blends, sticks for tobacco heating 
systems;

– electronic cigarettes (including disposable ones), tobacco heating systems, vapes and pod devices and their components, 
vape liquids (including nicotine-free ones), vitamin inhalers;

– hookahs (except for  individual  components from which a complete hookah cannot be assembled),  bongs,  pipes, 
mouthpieces and smoking bowls;

– prescription medicines, narcotic, psychotropic and alcohol-containing (with an ethyl alcohol content by volume of more 
than 25 %) medicines and balms; medicines and dietary supplements without the necessary licences and registration.

3.3. Hazardous substances and materials

– poisonous,  toxic,  radioactive and other hazardous substances,  chemicals,  flammable liquids and solids,  corrosive 
substances;

– radioactive substances and isotopes, uranium and other fissile materials and products thereof, X-ray equipment;

– biological fluids and tissues (blood, saliva, semen, urine, hair follicles, fragments of tissues and organs) and their 
analogues;

– goods posing a threat to life, health and safety; child restraint systems not complying with the requirements of Technical 
Regulation TR CU 018/2011.

3.4. Gambling and high-risk financial services

– gambling, including online casinos, bookmaking, betting, lotteries (other than state lotteries), slot machines, their 
analogues and spare parts;
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– exchanges of in-game items (skins) involving deposit top-ups for participation in activities with elements of gambling 
(lots, roulettes, etc.), “children’s casinos”;

– auctions and trading systems with elements of gambling;

– financial pyramids, multi-level marketing and matrix schemes, raising funds from individuals without conducting 
lawful investment or other business activities;

– exchange of currencies and digital assets without the necessary licences; trading in currencies and securities;

– financial and payment instruments without proper customer identification (Know Your Customer) procedures, shell 
banks / shell companies; acceptance of payments in favour of third parties;

– activities of pseudo-credit brokers providing loan-matching information services that do not correspond to their offer;

– charity without the necessary permits and full disclosure of information.

3.5. Adult content and prohibited information

– materials containing child sexual abuse or exploitation of children, and other sexual materials involving minors;

– pornographic products and information, adult goods and services, escort and companionship services and prostitution, 
sex shops, marriage services, massage parlours;

– content involving violence or perversion;

– extremist materials (including literature), support for, financing of or participation in extremist, terrorist or nationalist 
activities;

– goods and materials promoting narcotic drugs and psychotropic substances, cruelty to animals, Nazi paraphernalia and 
symbols or symbols of extremist organisations, as well as other information whose promotion is prohibited by the laws 
of the Russian Federation;

– offensive materials promoting or glorifying hatred, violence, racial, ethnic or religious intolerance, as well as goods 
bearing inscriptions, images or symbols contrary to public order and morality or offending the feelings of believers;

– dissemination of information encouraging unlawful activities and links to resources inciting such activities;

– materials and services violating privacy, infringing the honour, dignity and business reputation of individuals and legal 
entities, or containing state, banking, commercial or other legally protected secrets.

3.6. Intellectual property and counterfeit goods

– counterfeit products: brand fakes, unlicensed products, counterfeit editions and replicas; goods infringing copyright, 
trademark rights and other exclusive rights;

– illegal and pirated audio and video recordings, software and other digital content;

– digital books (except where the Merchant has confirmed that it holds the rights to distribute them and this has been 
agreed with the Provider);

– modchips, game emulators, boot discs and other devices for circumventing technical copyright protection measures;

– file storage services (cyberlockers) offering search of user-uploaded content and charging for removal of download 
speed limits.

3.7. Data, documents and means of covert information gathering

– databases, including those containing personal data, bank card details and other personal information; services for 
circumventing identification;

– special technical and radio-electronic means for covert information gathering, encryption equipment, high-frequency 
devices for transmitting and receiving radio waves at frequencies above 8 GHz;

– jammers of GPS, GLONASS, “Platon”, cellular and Wi-Fi signals; devices for concealing vehicle licence plates;

– state  identity  documents,  passes,  permits,  certificates,  travel  documents  and  licences,  strict-accountability  forms 
(diplomas, employment record books, pension certificates) and services for obtaining them; state awards and honorary 
badges;

– counterfeit banknotes; items related to state, transit and transport activities.

3.8. Valuables, cultural heritage, animals

– artefacts, cultural heritage objects, culturally valuable artistic and historical items;

– jewellery without a hallmark (except for domestically produced silver items), illegally mined precious metals, precious 
stones and products thereof not registered in the prescribed manner;
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– live animals and insects, rare and exotic animals; products of poaching; articles made of valuable fur raw materials and 
tanned sheepskin without the manufacturer’s marking;

– prohibited means and tools for catching and hunting animals.

3.9. Fraudulent and misleading practices

– services with signs of fraud, including exorcism, the “25th frame technology”, dubious weight-loss methods, paid 
sports predictions;

– goods and services with a short  free trial  period without the possibility of  cancellation,  automatic  enrolment in  
additional goods or services requiring the Buyer’s express opt-out;

– transfer of the Buyer’s personal data to third parties without the Buyer’s unambiguous consent;

– fraudulent fundraising, imitation of public services, creating a false impression of endorsement by or participation of  
celebrities;

– timeshares; telemarketing.

3.10. Other goods and services

– used cosmetics; used car parts;

– goods marked “not for sale” (intended for free distribution);

– stolen property and property with removed serial numbers;

– funeral goods (coffins, crosses, tombstones, etc.), except for wreaths;

– slave trade and human trafficking;

– goods whose consumer properties cannot  be unambiguously determined from the description on the Merchant’s 
website;

– goods and services facilitating unlawful activities, prohibited or restricted in circulation by the laws of the Russian 
Federation, the UAE, the country of the Merchant’s operations or the rules of payment systems, as well as those capable 
of damaging the business reputation of the Provider or Partner Banks.

4. The following may be onboarded only subject to separate written approval of the Provider: dating, online consultations 
and consulting services, websites with user-generated content, sale of excisable goods subject to licences.

Provider

Free Bird PSP L.L.C-FZ

Director

____________ / R.I. Kuznetsov /

Merchant

[Name of the Merchant]

[Position]

____________ / ____________ /
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ВЕРСИЯ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Приложение № 2
к Договору № ___ от «___» __________ 2026 г.

ПЕРЕЧЕНЬ ЗАПРЕЩЁННЫХ ТОВАРОВ И УСЛУГ

1. Мерчант не вправе с использованием Услуг реализовывать товары, выполнять работы и оказывать услуги,  
указанные в  настоящем Перечне.  Нарушением признаётся  как фактическая  реализация,  так  и  размещение в 
открытом доступе на сайте (в приложении) Мерчанта хотя бы одной карточки товара или предложения услуги 
из настоящего Перечня.

2. Запрет распространяется на действия Мерчанта, совершаемые напрямую, через аффилированных, дочерние или 
зависимые организации, а также через третьих лиц, действующих по поручению или указанию Мерчанта, и на 
иные действия, позволяющие обойти ограничения настоящего Перечня.

3. Перечень запрещённых товаров и услуг:

3.1. Оружие, военные товары и спецсредства

– оружие, боеприпасы, военная техника, запасные части и комплектующие к ним, взрывчатые вещества, средства 
взрывания, все виды ракетного топлива, специальные материалы и оборудование для их производства;

– огнестрельное,  газовое,  сигнальное и холодное (в том числе метательное)  оружие и его основные части;  
электрошоковые устройства и искровые разрядники;

– патроны  и  все  их  составные  части  (пули,  гильзы,  капсюли,  порох),  включая  охотничьи  пули,  макеты 
боеприпасов, монтажные патроны;

– специальные средства травматического и удерживающего действия: дубинки, в том числе телескопические, 
пистолеты с травматическими патронами, светошумовые гранаты и патроны, наручники и стяжки-наручники;

– гражданское оружие, продажа которого требует лицензии: арбалеты с усилием натяжения более 43 кгс, луки с 
усилием натяжения более 27 кгс, пневматическое и страйкбольное оружие с дульной энергией более 3 Дж, 
страйкбольные гранаты, газовые и перцовые баллончики и иные аэрозольные устройства со слезоточивыми 
или раздражающими веществами;

– кастеты  из  любого  материала,  в  том  числе  сувенирные  и  тренировочные,  кольца-кастеты  и  кастеты, 
замаскированные под иные предметы;

– армейское  снаряжение  и  ткани  для  его  изготовления,  форменное  обмундирование,  бельё  со  штампами 
учреждений, спецсредства и спецснаряжение органов внутренних дел;

– товары, связанные с финансированием распространения оружия массового уничтожения.

3.2. Наркотические средства, табак, алкоголь, лекарственные средства

– наркотические и психотропные вещества, их прекурсоры и аналоги, курительные смеси, яды; семена конопли, 
конопляный чай, масло CBD для внутреннего применения; пищевая продукция, содержащая мухоморы;

– алкогольная  продукция:  этиловый  спирт,  спиртосодержащая  (в  том  числе  порошкообразная)  пищевая 
продукция, иная алкогольная продукция;

– табачная и никотинсодержащая продукция,  бестабачные и безникотиновые смеси для курения,  стики для 
систем нагревания табака;

– электронные сигареты (в том числе одноразовые),  системы нагревания табака,  вейпы и  pod-устройства и 
комплектующие к ним, жидкости для вейпов (в том числе безникотиновые), витаминные ингаляторы;

– кальяны (за исключением отдельных комплектующих, из которых невозможно собрать готовый кальян), бонги, 
трубки, мундштуки и колпаки для курения;

– рецептурные лекарственные препараты, наркотические, психотропные и спиртосодержащие (с объёмной долей 
этилового спирта свыше 25 %) лекарственные препараты и бальзамы; лекарственные средства и БАДы без 
необходимых лицензий и регистрации.

3.3. Опасные вещества и материалы

– ядовитые,  токсичные,  радиоактивные  и  иные  опасные  вещества,  химические  вещества, 
легковоспламеняющиеся жидкости и твёрдые материалы, коррозионные вещества;

– радиоактивные вещества и изотопы, уран и иные делящиеся материалы и изделия из них,  рентгеновское 
оборудование;

– биологические жидкости и ткани (кровь,  слюна, сперма, моча, волосяные луковицы, фрагменты тканей и 
органов) и их аналоги;
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– товары, представляющие угрозу жизни,  здоровью и безопасности;  детские удерживающие устройства,  не 
соответствующие требованиям ТР ТС 018/2011.

3.4. Азартные игры и финансовые услуги высокого риска

– азартные  игры,  в  том  числе  онлайн-казино,  букмекерская  деятельность,  беттинг,  лотереи  (кроме 
государственных), игровые автоматы, их аналоги и запасные части;

– биржи игровых предметов (скинов), предусматривающие пополнение депозита для участия в активностях с 
элементами азартной игры (лоты, рулетки и т.п.), «детские казино»;

– аукционы и торговые системы с элементами азартной игры;

– финансовые  пирамиды,  сетевой  маркетинг  и  матричные  программы,  привлечение  денежных  средств 
физических лиц без ведения законной инвестиционной или иной предпринимательской деятельности;

– обмен валют и цифровых активов без необходимых лицензий; торговля валютой и ценными бумагами;

– финансовые и платёжные инструменты без надлежащих процедур идентификации клиентов («Знай своего 
клиента»), shell banks / shell companies; приём платежей в пользу третьих лиц;

– деятельность  псевдокредитных  брокеров,  оказывающих  информационные  услуги  по  подбору  займов,  не 
соответствующие их оферте;

– благотворительность без необходимых разрешений и полного раскрытия информации.

3.5. Контент для взрослых и запрещённая информация

– материалы,  содержащие  сексуальное  насилие  над  детьми  или  эксплуатацию  детей,  иные  материалы 
сексуального характера с участием несовершеннолетних;

– продукция и информация порнографического характера, товары и услуги для взрослых (adult), эскорт, услуги 
сопровождения и проституция, секс-шопы, брачные услуги, массажные салоны;

– контент, включающий насилие или извращения;

– экстремистские  материалы  (в  том  числе  литература),  поддержка,  финансирование  или  участие  в 
экстремистской, террористической или националистической деятельности;

– товары  и  материалы,  пропагандирующие  наркотические  средства  и  психотропные  вещества,  жестокое 
обращение с животными, нацистскую атрибутику и символику или символику экстремистских организаций, а 
также иную информацию, пропаганда которой запрещена законодательством Российской Федерации;

– оскорбительные  материалы,  пропагандирующие  или  прославляющие  ненависть,  насилие,  расовую, 
национальную или религиозную нетерпимость, а также товары с надписями, изображениями или символами, 
противоречащими общественному порядку и морали или оскорбляющими чувства верующих;

– распространение информации, поощряющей незаконную деятельность, и ссылки на ресурсы, побуждающие к 
ней;

– материалы и услуги, нарушающие неприкосновенность частной жизни, посягающие на честь, достоинство и 
деловую  репутацию  граждан  и  юридических  лиц,  а  также  содержащие  государственную,  банковскую, 
коммерческую или иную охраняемую законом тайну.

3.6. Интеллектуальная собственность и контрафакт

– контрафактная продукция: подделки брендов, нелицензированная продукция, поддельные издания и реплики; 
товары, нарушающие авторские права, права на товарные знаки и иные исключительные права;

– нелегальные и пиратские аудио- и видеозаписи, программное обеспечение и иной цифровой контент;

– цифровые  книги  (кроме  случаев,  когда  Мерчант  подтвердил  наличие  прав  на  их  распространение  и  это 
согласовано с Провайдером);

– модчипы, игровые эмуляторы, загрузочные диски и иные устройства для обхода технических средств защиты 
авторских прав;

– файловые хранилища (киберлокеры) с поиском загруженного пользователями контента и платой за снятие 
ограничений скорости загрузки.

3.7. Данные, документы и средства негласного получения информации

– базы  данных,  в  том  числе  содержащие  персональные  данные,  реквизиты  банковских  карт,  иная  личная 
информация; услуги по обходу идентификации;

– специальные  технические  и  радиоэлектронные  средства  для  негласного  получения  информации, 
шифровальная техника, высокочастотные устройства для передачи и приёма радиоволн на частоте выше 8 ГГц;
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– подавители (глушилки) сигналов GPS, ГЛОНАСС, «Платон», сотовой связи и Wi-Fi; устройства для скрытия 
автомобильных номеров;

– государственные  удостоверения  личности,  пропуска,  разрешения,  сертификаты,  проездные  документы  и 
лицензии, бланки строгой отчётности (дипломы, трудовые книжки, пенсионные удостоверения) и услуги по их 
получению; государственные награды и почётные знаки;

– поддельные  денежные  знаки;  предметы,  связанные  с  государственной,  транзитной  и  транспортной 
деятельностью.

3.8. Ценности, культурное наследие, животные

– артефакты, объекты культурного наследия, культурно ценные художественные и исторические предметы;

– ювелирные изделия без клейма (кроме изделий из серебра отечественного производства), незаконно добытые 
драгоценные металлы, драгоценные камни и изделия из них, не зарегистрированные в установленном порядке;

– живые животные и насекомые, редкие и экзотические животные; продукция браконьерской деятельности; 
изделия из ценного пушно-мехового сырья и дублёной овчины без маркировки изготовителя;

– запрещённые средства и орудия ловли и добычи животных.

3.9. Мошеннические и вводящие в заблуждение практики

– услуги  с  признаками  мошенничества,  в  том  числе  экзорцизм,  «технология  25-го  кадра»,  сомнительные 
методики похудения, платные спортивные прогнозы;

– товары  и  услуги  с  коротким  бесплатным  пробным  периодом  без  возможности  отказа,  автоматическое 
подключение дополнительных товаров или услуг, требующее от Покупателя прямого отказа;

– передача персональных данных Покупателя третьим лицам без его однозначного согласия;

– мошеннический  сбор  средств,  имитация  государственных  услуг,  создание  ложного  впечатления  об 
одобрении или участии знаменитостей;

– таймшеры; телемаркетинг.

3.10. Иные товары и услуги

– бывшая в употреблении косметика; бывшие в употреблении автозапчасти;

– товары с отметкой «не для продажи» (предназначенные для бесплатного оборота);

– похищенное имущество и имущество с удалёнными серийными номерами;

– товары ритуального назначения (гробы, кресты, надгробия и т.п.), за исключением венков;

– работорговля и торговля людьми;

– товары,  потребительские  свойства  которых  невозможно  однозначно  определить  из  описания  на  сайте 
Мерчанта;

– товары  и  услуги,  способствующие  незаконной  деятельности,  запрещённые  или  ограниченные  в  обороте 
законодательством Российской Федерации, ОАЭ, страны деятельности Мерчанта или правилами платёжных 
систем, а также способные причинить ущерб деловой репутации Провайдера или Банков-партнёров.

4.  Только  по  отдельному  письменному  согласованию  с  Провайдером  подключаются:  знакомства,  онлайн-
консультации и консультационные услуги, сайты с пользовательским контентом, продажа подакцизных товаров 
при наличии лицензий.

Провайдер

Фри Бёрд ПСП – общество с ограниченной 
ответственностью свободной зоны (Free Bird PSP 
L.L.C-FZ)

Директор

____________ / Кузнецов Р.И. /

Мерчант

[Наименование Мерчанта]

[Должность]

____________ / ____________ /
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ENGLISH VERSION

Appendix No. 3
to Agreement No. ___ dated “___” __________ 2026

AGENT’S REPORT No. ___ ON PERFORMANCE OF THE ASSIGNMENT

for the period from “___” __________ 20__ to “___” __________ 20__

Free Bird PSP L.L.C-FZ (hereinafter the “Agent”) submits to [name of the Merchant] (hereinafter the “Principal”) this 
Report on performance of the assignment under Agreement No. ___ dated “___” __________ 2026 (hereinafter the 
“Agreement”).

1. Summary for the reporting period (in Russian roubles):

No. Item Amount, RUB

1 Opening Balance  

2 Successful Payments (number: ___)  

3 Refunds (number: ___)  

4 Chargebacks and fines (number: ___)  

5 Agent’s fee  

6 Change in reserve (if applicable)  

7 Other deductions (stating the grounds)  

8 Paid out in Russian roubles  

9 Paid out in USDT (rouble equivalent at the actual rate)  

10 Blocked amounts (stating the grounds)  

11 Closing Balance (lines 1 + 2 − 3 − 4 − 5 ± 6 − 7 − 8 − 9)  

2. USDT settlements for the reporting period:

Date Amount, RUB Exchange rate Markup, RUB USDT received
Transaction 

hash / network

      

3. A register of transactions in CSV format under clause 9.2 of the Agreement is attached to the Report.

4. The Report confirms the scope of the performed assignment and the status of settlements as of the reporting date. Actual 
payouts are confirmed by documents of the Partner Bank and blockchain data.

5. The Principal may submit reasoned objections within 5 (five) Business Days from the date of receipt of the Report.

Provider

Free Bird PSP L.L.C-FZ

Director

____________ / R.I. Kuznetsov /

Merchant

[Name of the Merchant]

[Position]

____________ / ____________ /
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ВЕРСИЯ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Приложение № 3
к Договору № ___ от «___» __________ 2026 г.

ОТЧЁТ АГЕНТА № ___ ОБ ИСПОЛНЕНИИ ПОРУЧЕНИЯ

за период с «___» __________ 20__ г. по «___» __________ 20__ г.

Free Bird PSP L.L.C-FZ (далее — «Агент»)  представляет  [наименование Мерчанта]  (далее — «Принципал») 
настоящий Отчёт об исполнении поручения по Договору № ___ от «___» __________ 2026 г. (далее — «Договор»).

1. Сводные показатели за отчётный период (в рублях РФ):

№ Показатель Сумма, руб.

1 Сальдо на начало периода  

2 Успешные платежи (количество: ___)  

3 Возвраты (количество: ___)  

4 Чарджбэки и штрафы (количество: ___)  

5 Вознаграждение Агента  

6 Изменение резерва (если применяется)  

7 Иные удержания (с указанием основания)  

8 Выплачено в рублях РФ  

9 Выплачено в USDT (рублёвый эквивалент по фактическому курсу)  

10 Заблокированные суммы (с указанием основания)  

11 Сальдо на конец периода (стр. 1 + 2 − 3 − 4 − 5 ± 6 − 7 − 8 − 9)  

2. Расчёты в USDT за отчётный период:

Дата Сумма, руб. Курс обмена Надбавка, руб.
Получено 

USDT

Хэш 
транзакции / 

сеть

      

3. К Отчёту прилагается реестр операций в формате CSV по п. 9.2 Договора.

4. Отчёт подтверждает объём исполненного поручения и состояние расчётов на отчётную дату. Фактические 
выплаты подтверждаются документами Банка-партнёра и данными блокчейна.

5. Принципал вправе направить мотивированные возражения в течение 5 (пяти) Рабочих дней с даты получения 
Отчёта.

Провайдер

Фри Бёрд ПСП – общество с ограниченной 
ответственностью свободной зоны (Free Bird PSP 
L.L.C-FZ)

Директор

____________ / Кузнецов Р.И. /

Мерчант

[Наименование Мерчанта]

[Должность]

____________ / ____________ /
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Appendix No. 4
to Agreement No. ___ dated “___” __________ 2026

CERTIFICATE No. ___ OF SERVICES RENDERED

for the period from “___” __________ 20__ to “___” __________ 20__

Free Bird PSP L.L.C-FZ (hereinafter the “Provider”) and [name of the Merchant] (hereinafter the “Merchant”) have drawn 
up this Certificate to Agreement No. ___ dated “___” __________ 2026 as follows.

1. The Provider has rendered the Services to the Merchant to the extent reflected in the Agent’s Report for the same period:

No. Service Turnover, RUB Fee, RUB

1 Acceptance of Payments by bank cards   

2 Acceptance of Payments via SBP   

3 Acceptance of bank transfers   

4 Refunds and Chargebacks (fixed tariffs)   

5 Payouts, incl. USDT exchange markup   

 Total   

2. The Certificate confirms the scope and cost of the Services rendered and does not confirm the actual transfer of funds 
to the Merchant.

3. The Merchant shall sign the Certificate or submit reasoned objections within 5 (five) Business Days from the date of  
receipt. In the absence of objections, the Services are deemed accepted to the extent reflected in the Certificate.

Provider

Free Bird PSP L.L.C-FZ

Director

____________ / R.I. Kuznetsov /

Merchant

[Name of the Merchant]

[Position]

____________ / ____________ /
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Приложение № 4
к Договору № ___ от «___» __________ 2026 г.

АКТ № ___ ОКАЗАННЫХ УСЛУГ

за период с «___» __________ 20__ г. по «___» __________ 20__ г.

Free Bird PSP L.L.C-FZ (далее — «Провайдер») и [наименование Мерчанта] (далее — «Мерчант») составили 
настоящий Акт к Договору № ___ от «___» __________ 2026 г. о нижеследующем.

1. Провайдер оказал Мерчанту Услуги в объёме, отражённом в Отчёте Агента за тот же период:

№ Услуга Оборот, руб.
Вознаграждение, 

руб.

1 Приём Платежей банковскими картами   

2 Приём Платежей через СБП   

3 Приём банковских переводов   

4 Возвраты и Чарджбэки (фиксированные тарифы)   

5 Выплаты, в т.ч. курсовая надбавка USDT   

 Итого   

2.  Акт  подтверждает  объём  и  стоимость  оказанных  Услуг  и  не  является  подтверждением  фактического 
перечисления денежных средств Мерчанту.

3. Мерчант подписывает Акт либо направляет мотивированные возражения в течение 5 (пяти) Рабочих дней с  
даты получения. При отсутствии возражений Услуги считаются принятыми в объёме, отражённом в Акте.

Провайдер

Фри Бёрд ПСП – общество с ограниченной 
ответственностью свободной зоны (Free Bird PSP 
L.L.C-FZ)

Директор

____________ / Кузнецов Р.И. /

Мерчант

[Наименование Мерчанта]

[Должность]

____________ / ____________ /
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Appendix No. 5
to Agreement No. ___ dated “___” __________ 2026

USDT SETTLEMENT INSTRUCTION No. ___

“___” __________ 20__
[Name of the Merchant] (hereinafter the “Merchant”), in accordance with Section 6 of the Agreement, instructs Free Bird 
PSP L.L.C-FZ to settle the Balance in the digital currency USDT on the following terms:

Parameter Value

Type of Instruction  one-off    standing (until revoked)☐ ☐

Amount (one-off) / share of payouts (standing) RUB [____] / [___] %

Network  TRC-20    BEP-20☐ ☐

Merchant’s wallet address [____]

Validity period (standing) [until revoked / until ____]

The Merchant confirms that:

– the specified wallet belongs to the Merchant and is under its control;

– receiving settlements in digital assets is permitted by the law applicable to the Merchant;

– the Merchant is aware that blockchain transactions are irreversible and bears the risk of specifying an incorrect address 
or network;

– the exchange rate, exchange markup and network fee are determined in accordance with clause 6.4 of the Agreement 
and the Tariffs.

Merchant

[Position]

____________ / [Full name] /

Accepted by the Provider

Date: “___” __________ 20__

____________ / ____________ /
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Приложение № 5
к Договору № ___ от «___» __________ 2026 г.

ПОРУЧЕНИЕ НА РАСЧЁТ В USDT № ___

«___» __________ 20__ г.
[Наименование Мерчанта] (далее — «Мерчант») в соответствии с разделом 6 Договора поручает Free Bird PSP 
L.L.C-FZ провести расчёт по Сальдо в цифровой валюте USDT на следующих условиях:

Параметр Значение

Вид поручения  разовое    длящееся (до отзыва)☐ ☐

Сумма (для разового) / доля выплат (для длящегося) [____] руб. / [___] %

Сеть  TRC-20    BEP-20☐ ☐

Адрес кошелька Мерчанта [____]

Срок действия (для длящегося) [до отзыва / до ____]

Мерчант подтверждает, что:

– указанный кошелёк принадлежит Мерчанту и находится под его контролем;

– получение расчётов в цифровых активах допускается законодательством, применимым к Мерчанту;

– Мерчант ознакомлен с необратимостью транзакций в блокчейне и несёт риск указания неверного адреса или 
сети;

– курс обмена, курсовая надбавка и комиссия сети определяются в соответствии с п. 6.4 Договора и Тарифами.

Мерчант

[Должность]

____________ / [Ф.И.О.] /

Принято Провайдером

Дата: «___» __________ 20__ г.

____________ / ____________ /


